
oedipus the king translated by robert
fagles
oedipus the king translated by robert fagles represents one of the most
acclaimed versions of Sophocles’ timeless tragedy, bringing the ancient Greek
play to life in accessible and poetic modern English. This translation is
celebrated for its fidelity to the original text while maintaining a fluid
and dramatic style that resonates with contemporary readers and theater
audiences alike. Robert Fagles, a distinguished classicist and translator, is
known for his ability to balance scholarly rigor with literary artistry,
making this rendition of Oedipus Rex a preferred edition among students,
educators, and enthusiasts of classical literature. In this article, the
significance of Fagles’ translation will be examined, highlighting its unique
features and the impact it has had on the reception of the play. Key aspects
such as Fagles’ translation approach, thematic elements in the text, and its
use in academic and theatrical contexts will be discussed in detail. The
following sections provide a comprehensive overview of oedipus the king
translated by robert fagles, its literary qualities, and its enduring
relevance.
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Comparisons with Other Translations

Availability and Editions

Overview of Robert Fagles’ Translation
Robert Fagles’ translation of oedipus the king translated by robert fagles is
part of his broader work on classical Greek tragedies, where he sought to
preserve the poetic power and dramatic intensity of the originals. Published
in the late 20th century, this version has become a definitive edition for
many readers. Fagles’ work is distinguished by its attention to both literal
accuracy and the emotional resonance of the play’s dialogue and monologues.
His translation captures the tragic tension and philosophical depth that
define Sophocles’ masterpiece.



Background of Robert Fagles
Robert Fagles was an American scholar renowned for his translations of
Homeric epics and Greek tragedies. His expertise in classical languages and
literature allowed him to produce translations that are both accessible and
faithful to the source material. His career included teaching at prestigious
universities and a commitment to making ancient texts understandable to
modern audiences without sacrificing their original grandeur.

Significance of the Translation
The importance of Fagles’ translation lies in its ability to bridge the gap
between ancient Greek culture and contemporary readers. It offers a version
of Oedipus Rex that is suitable for academic study, theatrical performance,
and general reading, thereby expanding the play’s reach and influence.

Translation Style and Literary Features
Fagles’ translation style in oedipus the king translated by robert fagles is
marked by a careful blend of poetic rhythm and clear, direct language. His
choice of words and phrasing respects the original meter and tone while
ensuring the text remains engaging and comprehensible. The balance between
form and meaning is a hallmark of this translation.

Poetic and Dramatic Qualities
The translation preserves the lyrical nature of Sophocles’ verse, often
employing elevated diction and rhythmic cadences that evoke the tragic
atmosphere. Fagles’ use of enjambment and varied line lengths contributes to
the play’s dramatic pacing, enhancing the tension and emotional impact.

Accessibility and Clarity
While maintaining literary quality, Fagles prioritizes clarity to make the
complex themes and dialogues accessible. This makes the translation
particularly valuable for students and readers new to Greek tragedy, as well
as for directors and actors in theatrical settings.

Thematic Exploration in Fagles’ Oedipus the
King
Through his translation, Robert Fagles illuminates the core themes of fate,
identity, and knowledge that permeate oedipus the king translated by robert



fagles. His rendition emphasizes the tragic irony and the moral dilemmas
faced by Oedipus, deepening the audience’s understanding of the play’s
philosophical questions.

Fate and Free Will
Fagles captures the tension between destiny and human agency, a central theme
in the tragedy. His translation highlights the inevitability of fate while
portraying Oedipus’ struggle to assert control over his life, underscoring
the play’s exploration of predestination versus personal responsibility.

Search for Truth and Self-Knowledge
The theme of enlightenment and self-discovery is vividly conveyed in Fagles’
language. The gradual revelation of Oedipus’ identity and the consequences of
his actions are dramatized with clarity and emotional depth, reflecting
Sophocles’ insights into human nature and knowledge.

Impact on Modern Scholarship and Performance
The translation of oedipus the king translated by robert fagles has had a
significant influence on both academic study and theatrical productions
worldwide. Its balance of scholarly accuracy and poetic elegance makes it a
preferred text in classrooms and on stage.

Academic Use
Fagles’ translation is widely used in university courses on classical
literature, drama, and philosophy. Scholars appreciate its fidelity to the
Greek text combined with a readability that facilitates analysis and
discussion. It has been cited extensively in critical essays and research on
Sophocles.

Theatrical Adaptations
The translation’s dramatic qualities have led to numerous stage renditions
and adaptations. Directors and actors value Fagles’ work for its powerful
dialogue and well-crafted characters, which translate effectively into live
performance, maintaining the emotional intensity of the original play.



Comparisons with Other Translations
When compared to other versions of oedipus the king translated by robert
fagles, this translation stands out for its poetic balance and clarity.
Different translators bring varying interpretations and linguistic styles,
but Fagles’ edition is often praised for its lyrical yet accessible approach.

Notable Alternative Translations

Robert Potter’s 18th-century translation, noted for its formal and
archaic style

David Grene’s mid-20th-century version, valued for its straightforward
and concise language

Stephen Berg’s more contemporary translation, recognized for its
experimental and theatrical tone

Strengths of Fagles’ Translation
Fagles combines poetic elegance with a modern sensibility, making his
translation suitable for both academic and theatrical use. His text is
neither too dense nor overly simplified, striking an effective balance that
enhances the play’s dramatic and thematic richness.

Availability and Editions
The translation of oedipus the king translated by robert fagles is available
in various formats, including print editions, anthologies of Greek tragedies,
and digital versions. It is commonly found in academic libraries and
bookstores, often paired with introductions and critical essays that provide
additional context.

Popular Editions

Standalone paperback editions featuring the full text of Oedipus the
King

Collections of Sophocles’ plays translated by Robert Fagles

Annotated versions with scholarly commentary and notes



Accessibility for Readers and Performers
The widespread availability of this translation supports its use in
educational settings and theatrical productions worldwide. Its presence in
multiple formats allows diverse audiences to engage with this classic tragedy
through a trusted and respected translation.

Frequently Asked Questions

Who translated 'Oedipus the King' into English that
is widely recognized?
Robert Fagles is a renowned translator who produced a widely recognized
English translation of 'Oedipus the King.'

What distinguishes Robert Fagles' translation of
'Oedipus the King' from others?
Robert Fagles' translation is praised for its poetic fluency, modern
readability, and faithful rendering of the original Greek text's dramatic
intensity.

Where can I find Robert Fagles' translation of
'Oedipus the King'?
Robert Fagles' translation of 'Oedipus the King' is available in print from
major bookstores, libraries, and online retailers, as well as in various
anthologies of Greek tragedy.

Is Robert Fagles' translation of 'Oedipus the King'
suitable for academic study?
Yes, Fagles' translation is widely used in academic settings because it
balances accessibility with scholarly accuracy, making it suitable for both
students and scholars.

How does Robert Fagles handle the chorus sections in
'Oedipus the King'?
Fagles translates the chorus with attention to lyrical quality and rhythm,
preserving the poetic and emotional impact of the original Greek choral odes.

Does Robert Fagles include any commentary or notes



in his edition of 'Oedipus the King'?
Many editions of Fagles' translation include introductions and notes that
provide historical context, thematic analysis, and explanations of cultural
references.

What themes are emphasized in Robert Fagles'
translation of 'Oedipus the King'?
Fagles' translation highlights themes of fate, free will, knowledge, and
blindness, emphasizing the tragic irony and moral complexity of the play.

How accessible is Robert Fagles' translation of
'Oedipus the King' for modern readers?
Fagles' translation is highly accessible to modern readers due to its clear
language, dynamic phrasing, and preservation of the play's dramatic power.

Additional Resources
1. Oedipus Rex (Oedipus the King) by Sophocles, translated by Robert Fagles
This is the classic tragedy by Sophocles, brought to life through Robert
Fagles' compelling translation. The play centers on King Oedipus of Thebes,
who is determined to uncover the truth behind the plague devastating his
city, only to discover his own tragic fate. Fagles' translation is acclaimed
for its poetic clarity and dramatic intensity, making the ancient text
accessible to modern readers.

2. The Theban Plays by Sophocles, translated by Robert Fagles
This volume includes not only Oedipus Rex but also Oedipus at Colonus and
Antigone. Together, these plays explore themes of fate, family, and justice
in Thebes. Robert Fagles' translations highlight the emotional depth and
timeless relevance of these ancient Greek dramas.

3. Sophocles: The Complete Plays, translated by Robert Fagles
Offering a comprehensive collection, this book presents all of Sophocles’
surviving works with Fagles’ masterful translations. Readers gain insight
into the broader context of Greek tragedy, including Oedipus the King, within
Sophocles' oeuvre. The accompanying introductions and notes provide valuable
background on the historical and cultural setting.

4. Greek Tragedies, Volume 1: Aeschylus, Sophocles, Euripides, translated by
Robert Fagles
This anthology includes Oedipus the King alongside other major tragedies by
the three great playwrights. Fagles’ translations capture the power and
lyricism of Greek drama, making them approachable for contemporary audiences.
The collection serves as an excellent starting point for readers interested
in classical literature.



5. Fagles’ Introduction to Greek Tragedy
In this essay and commentary, Robert Fagles discusses the significance of
Greek tragedies including Oedipus the King. He explores the themes,
structure, and cultural context of these plays, offering readers a deeper
understanding of their impact. This work is an invaluable companion to his
translations.

6. Oedipus the King and Other Plays by Sophocles: A Modern Translation
This book presents an alternative modern translation of Oedipus the King,
often compared to Fagles’ version. It provides a fresh perspective on the
text, highlighting different nuances of the original Greek. Readers
interested in translation studies will find this comparison particularly
enlightening.

7. The Cambridge Companion to Greek Tragedy
This scholarly collection of essays includes detailed analysis of Oedipus the
King and Sophocles’ work. Contributors examine themes such as fate, identity,
and tragedy’s role in ancient Greek society. The volume is ideal for readers
seeking academic insight alongside Fagles’ translation.

8. Fate and Free Will in Greek Tragedy: A Study of Oedipus the King
Focusing on the philosophical questions raised by the play, this book delves
into the tension between destiny and human choice. It uses Robert Fagles’
translation as a primary text to explore how Sophocles portrays inevitability
and moral responsibility. This work is perfect for readers interested in the
ethical dimensions of the tragedy.

9. The Power of Tragedy: Sophocles and the Oedipus Myth
This book examines the enduring influence of the Oedipus myth in literature
and philosophy. It discusses how Fagles’ translation has shaped modern
perceptions of the play. Through critical essays and historical context, the
book reveals why Oedipus the King remains a cornerstone of Western drama.
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